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Abtracts

Thai people have adopted the passive voice pattern in Thai from foreign
languages since the early Rattanakosin Period. As a result, the passive voice is widely
used in formal and informal speech. The use of such linguistic forms has been
widespread and extends to other Thai dialects. This research aimed to analyze passive
voice usage patterns in Isaan languages. The data were collected from the selected
conversation in the television script “Nai Hoy Tamil,” comprising 31 episodes, 26,115
words of the television script published on public websites, Thairath online and
Trueld.net, in 2017, using Prasithrathsint (2006) for analyzing passive voice in the Thai
language as the framework. The research results reveal that the use of the passive
voice in Isan dialects is similar to and different from that in Thai. The Isaan language has
a main verb passive structure like the Thai language, but the use of the Oblique passive
does not appear in the drama script. This may be because the language used in
television drama scripts is informal. The research revealed three subtypes of the
passive voice: omitting the agent, omitting the patient, and omitting both the agent and
the patient. This study concludes that the Isan dialect of Thai shares both similarities

and differences with those in Standard Thai.
Keywords: Passives, Isan Dialect of Thai, Thai Series Nai Hoi Tamil, Television Script
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3 (2561) la@nwiniswlanssuaan -bei 3nnwduduniwilneg wuin lassadianssuanan
Iuﬂ’lwﬁmmum‘%uﬁuﬁﬂ?’lllﬂélﬂSﬂﬁﬂﬁUIﬂi\‘lﬁ%l’Nﬂiim’J’]ﬁ]ﬂiUﬂ’]‘UWIW‘EJEJEJN’]ﬂ 1neillAT9asng
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oils uenanlassaiefifidelsmumuiieuandiifiuin mwlveilassaisiindrefu
awuauaniud adulassadagsunsnseyi-fusingsinan-dnasvin-nien (Main Verb
Passive) udati muilnedailassadinssunaniindeadsiunusngudniie liud Taseasns
si%"umimwi’w-ﬁau'a%mmawn-ﬂ%m-‘[ma-cim::vﬁ (Oblique passive #38 By-passive)
Choomthong (2011) na1331 Taseadanssunandidldluniwineuiannsuannlaseadng
n359NMwI8angy luvaedl Prasithrathsint (2001, 1988) n@1231 Tnssanaggnnszyin-
ﬁ%ﬂﬂ%ﬂiiujﬂﬁ]ﬂ—ﬂ%EJW—IG]EJ—QJﬂi%V(I’W (Oblique passive %38 By-passive) lasudnsSnan1a1n
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awdangquuazdsingmisliedausnluundesuaziinagldluanunisaifibunisnisinnnd
Tnssainanssinandnguuuunils Wuderduil Kullavanijava (1974) Ielkanadiuin Tassad
nssumandngnldlusnuingnsimiuarlunudeu fudu anfuldn Tassadisnssannan
Tumwilneiiiauuuiindreadsiunmniuuundu (Main Verb Passive) wazluguuuuiindronds
Aulunwdinge (Oblique passive %58 By-passive)

a

MsdunasUwuunssintuntwilngdredy glsunudn awilnedudaiud

D

Tassasnefindnepdsiunenlneninsgiu undseiaunisiunssuantunw ineduildne

Y
(% (%

oy fidvdsaulanasfinwlasasianssunanlunwinedudau Jadufinivesnuidegul
AIdedunndn awlnguazarwlnedudauiianuaseadaiululasaianssgnan
(Active Voice) wazdiauwananeiululaseasnanssunan fivegei (1) wae (2)

1.1 n339213N
n. Mulneg
(1) firTRduundl
tamruad cap mani
Police-agent Catch-verb ~ Manee-theme

‘A police caught Manee’.

v, Mendudau
(2) fs133uail
tamZ2ruad5 capl ma3ni3
Police-agent Catch-verb  Manee-theme

‘A police caught Manee’.

i < A a ‘:4' A o i
ag1elsinuiiloiansannssuaniusingluntwivewazarwilngdudaiunuin
1AMULANA1ITY WanINAURANANTUAIUENTTNIAINTAwIneayld gn /thuuk/ way
awlvedudauazly an /thitk5/ udd dsdunanudn gluuvulasaienssunaniiilassaiie

o

UN1INTLIN-FIVITNTININN-HNIEYIN-NT81 %30 Main Verb Passive wagguhuunIsudnam
il ‘lng’ (Oblique passive 38 By-passive) Nilaseasad Sunsnseyin-fusdngsuanan-
n3en-lag-gnseiin lasunseensunisasssuuuuluniwlng dsitegned (3) uag (4)

il
‘ul
#l

1.2 n5347319N

n. Aelng
(3) 1ilgneEn g9y
mani thuuk tamruad cap
Manee-theme Passive Police-agent  Catch-verb

‘Manee was caught by a police’.
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(@) ailgndulaesiiia
mani thuuk cap dor tamruad

Manee-theme Passive Catch-verb by Police-agent

‘Manee was caught by a police’.

91nF0897 (3) way (4) aziulddn Juusleasasndussloniiduiiveusu
= A I ~ a a v ! [y I
Felunwlneuseloan (@) azlunssunaninuanlunieddsnis aaina1alag eyvd
Aeidos WA (2556) 11Uselea wu ‘gunsalmaniignld (eed@eivig)’ 1Wulszlea
M @ Adve o o o & v = a8 a = o oA
n3suINAlildunidndmsuaunily udidulassasinssunanildlu@adnnig Fedyed
a v cw = o 1% =i v v & = ! v
duitloy WATwW (2556) BenUsgloaniilaseasnauwuuilil nssumanduwuy Aaudnaladn
Usgloariegned (4) ‘unfigniulnesisna’ Adamaudfnisidunssunanduwuunuiidysd
doidos 29d T (2556) lananald iszdledunalassainanssunanlulseleniiag1an (4)
Aanan auiuledn dlassadefSunisnsgyi-fuadnssunan-nsen-lae-§nsei Wwudesiu
Tuvaeiinwlnedudanu Idedewnnin laseadiedSun1snsevin-Aausdnssuanan-
v ° a . . o av vo ) i v By °
AN32YIN-nTen (Main Verb Passive) L0usUuuuiilasuniseeusy udlasasegsunisnseyin-
o 1 A a v ° . . = . I3 av v Yo
AUNTIUNAN-NTeN-lag-§nsevi1 (Oblique passive %38 By-passive) {uguuuunlailasu
QUL

. Munnedudanu
(5) 1 TANFETIATU
ma3ni3 thiik5 tam2ruad5 capl
Manee-theme Passive Police-agent  Catch-verb

‘Manee was caught by a police agent’.

(6) 1HDNIULALFTID
ma3ni3 thiik5 capl do12 tam2ruad5
Manee-theme Passive Catch-verb by Police-agent

‘Manee was caught by a police agent’.

Mndret1etdy §ITelideasdein sunvumsldnssunanluniwdudawild
TuFinUszdriuvesaudautsngnisldnssunanluguuuuiiiiazuanssandidanavielsl
atals ols 99137 Prasithrathsint (2006) luusUszianvenssumaniinuluwuuilidu
N79n13 (Oblique passive %38 By-passive) LLazgiJLLwﬁluﬁiﬂmaﬁﬂﬂ NUITHFURUUAING
finsaneliudaluniwilne widsldimeinsinseilunuinedudau Todunuadell
Jromaniuussleviisensfnuiidemeinunwaululsznslne
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2. nQUszasn

2.1 Aienzsisunuulaniaiisnssmaniazussangeslunwilnedudauiivsing
TuuvagesinsvimiZeaunsdeoni

2.2 AianziuasiUisuiisuanuivedlasainssunanivmnglunwingdudau
TuunazasinaimiSesnedosming

awv ad v

3. IUIYNNYIVDY
a v ac o 1Y) Py a v . av e

NUAITpRAnwIALIAUATINIAN TAlA $1UTT8Y0e Stabile et al. (2015) Nladnw
Tassasnssunaniunwununiudsillassadnsneaedulassasisluniwilne wagnannis
TolaudanaAgiiornulaseasenfiivtngsuinan -bei Tndunssunaniiugiase (True
Passive) 38 lal ¥4 -bei lalilguwindiusdingsuan “gn” Tunwilve Stabile et al. §ana1337
Tassadalulseloanvwauasuduiiondedungdnivinsainadiumeuazliviude
Aunsidunssuantuniwidings lungdndgnisiviumeinlasadenddud -bei Ju
nssMANALAISlalauenIsIAs1EiUsElenaae “35n158187” (The Movement Analysis)
wu Tuuseleanssuanan Zhangsan-theme bei-passive marker Lisi-agent da-le-hit-PERF
“NYIUYNATH’ A1unsadeadunviiesmanisalluin (Thematic Paraphrase) fiuuselen
n33%)313n (Active Sentence) Lisi-agent da-le-hit-PERF Zhangsan-theme ‘G3f319wW’
Tnediaunungliivasunlas vsil Stabile et al. 15enUszleanssu1an Zhangsan-theme
bei-passive marker Lisi-agent da-le-hit-PERF ‘319%UQARTHA" 11 “NIIUININUUULT”
(Long Passive) ilasannliifinisazdrulaluuselen dulsloniifinnsas SRR (Agent) WU
ludselem Zhangsan bei da-le ‘a19w1ugQn#’ Ustloawull Bonin “nssunnanwuudu” (Short
Passive) WN31zdN15agEnTeiin sealsiany ilnsmsudndliciudeinlasadei
o 1 c’l’ . a Y a P . < = o a val J « 9 G|
FIUST -bei 1WuNTTUMAINTAUNTUTED91 -bei orailuiissAnIewyiulain “Uszau” 13
“fiuszaunisal” (Undergo, Experience) 9109113989 9AUEIN50NA11AI7 ANWILNUAITY
f3Uuvunssuanilaarulukuureswmuiazilaseasanssunaniaaedunssunanty
A lngun

Aav A = Y & aa Ly 1J PN Y a

nAdsRRnwIAgItuATIHNAnlunw ngluyszaunudun1sidunssunnaninyiass
lAun suren Prasithrathsint (2006) slddlidiuagsiunisfieunssuanan “gn” Tunwlne
Tngwuan muLﬂum‘uwﬂiimwnﬂm‘wwmwa@iummimmﬂﬂmmuwau l U A9

Tau” “lgsy” milldrunszuiuns msnanadubeinsalianun 8 Tuneu 9nduneulsn
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Jwiisern3enenssuriunszuiunisuaznisidiiuganalsunaaidumglassa (Prefix)
unssunanfiufiass (The True Passive) ludumeudl 8 nanie muwmsmwnﬂmgﬂiﬁu
iauansmnunefinansdensléSunansenu (Experience) wionssuanluniwinedlaly
ﬁ’uﬁmsmwmwwmamaummu winund s fuAnIefidaunnedunals (Neutral)
U FnSen “Buny” way “@o” uwazauvneldeuan (Positive) W N3N Wy “Fuasy”
397 uay “Fuay” Sndae MaduTananilédn nssmmnanluniwilnediveddaediin “gn”
unssunandiuriass

d
7
d
Nk

wenanaATeiiuandiifiudoitaunmsvesnsnanenidunssumaniiuiaswessaued
359N “gn” uda lunwlnedafinisld ddn “Taw” “If5y” uidadnssuanandae
Indrambarya (2025) lauandliiiuin “lau” ﬁﬂﬂﬂlﬁi’flﬂuﬁaﬁq%ﬂiimwﬂi'mﬁ’m'%mﬁuam
AMUINEIRIaU (Verb with a Higher Degree of Adversity) “Lummmmm%mamwn “lasu”
maﬂ%mum‘uwmimwﬂiamumm‘mLLamimummumwL‘Uummﬂmmm (Verb with
a Higher Degree of Positivity) wagnislifenanfitadenisinuergvesnadiuiiedos
3nee egslsAinuainnisnumuissanssunszuiunsnatedunssuinan iufase nud
UeNANFIUNIIINAN “gn” FadunuAdeves Prasithrathsint (2006) wé §eliinuanidela
fiosunenszurunisnanedunssunnandiuiade (True Passives) luddu o wiloudugunsdl
YBIATI “gn” pgalsianu mﬂmswummiimﬂﬁmﬁ%maﬂ Prasithrathsint &8¢ Indrambarya
asananlid lassadenssunnanvesnunefifinnnuadreadeiulaseainnssumanniw
wuuasuiidfUnssinan “gn” wandlAseasanssINaniuviase

INNINUMILITTUNTINRINEN audiulddn nelnedunisfifinssunaniiuiase
fefAtorfuinannisnuniuanumani (indrambarya, 2025; Prasithrathsint, 2006; Stabile
et al, 2015) Wulszloviegnedlunsiusunmadunssunanlunwinelunuvaina

atslsiny Tuussifuresnisiiaszrnssuinaniiuansliiiulassasnenssunnan
Tudnwaridusmnauasdnuasamzivosnuiy 9 Fadildunniin 9nnITMUMIUITIUNTIU
wunuitefithauls T muiTevesdyed duites 29T (2556) Aildendegsuselen
fiflassaiendnefuuseloadinuannlunwdange wu Uselea Tangnasrdlnemszid’ Saywd
Auiten 2edtamn (2556) Ienanfsguussloadrsiuin Wumhesaienssunanidnuands
asudndlunsdunssuman esninisldaduiusgloanssnananld nssilunssnananidou
Tiduvszsrilunssunanle {nsevirdaduvszsilunssnnananssivlusnglusuma
flaiddninszenu Syrditenmitsainssnnaniidauantfesudauddn “nssuanen
Funun” Mnguuuulassadadssleafidyudldnaniiy fiteiuin ulasadediuns
nag-fauadnssintan-nien-lne-nszsh (Oblique Passive %38 By-Passive) flunilaufiy
TnssaslunudinguisiindnivlineunthilunisAnwives Prasithrathsint (2006)
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AINAITNUNIUITTUNTTUAINA enanalimiudanisitasiznssuananluniwidu
warnwlng I38iudn wndinsuinsinseilusuuves Stabile et al. (2015) Ailana1ids
Tassasanuvemfliiinisagdiulavesusslun (Long Passive) kaglassasswuuduninisay
druntledrulavesuselem (Short Passive) TULUUNITIATIZITAILITULLUAITY ALUINIT
AT EAlULUUR Prasithrathsint (2006) wazdnud awitos 19ATmUN (2556) lananidlassaing
Yo o o 1 X a v o . . = . aa
Qi‘uﬂ’liﬂizﬂn’l—m’mwmimﬁﬁ]ﬂ—ﬂi&J’l—IﬂEJ—Qﬂizm (Oblique Passive #1389 By-Passive) Luuni
nseszilulassainsniwsengueuiesziniw ineiu Msiesziluluusinaazinln
WA IMTINYeInIsun luyunedaInaiiledng Inganigegned sluyuuevedd Mz

I a P & & ot a 2 v v a
M nedun wnass kazn1sanwioraasdulselosdlunsiA AN AUNUNIIBINTS
FAUNBNUAINNA IUWAIT99 Y

PNNINUNIWITIUNTINIAITRatuMwlmetiudaiu {ITenuii Tutlulinuidy
A e = ) a 9 v Y2 P i '
PAnwNgInUNTsUNAINtUM e uda1udesunn o suIdun AseR (2554) na1In

a a al Y o 1 =l . [~ Y] 1 dy =1 v oa a [y ) [
AMwnedudauidnisleain an /thik 5/ JJudruadnssunantasntn i uLi e uaian
g9n /thauk/ Tunwilng Meil sunus a39d na1vd Aadlunwlneazdnislidn “law”
/don/ way “lgsu” /dairap/ lun15Us¥nssuanan weluniwrdaiuagldinesa1an “4n”
‘thik5 windu winanuddsdaziinnswandaseasianssunantunmeinedudaiu wa delale
Aasrzinssuanfivansliniuiauszinndnuasyssiangoaveanssuinan luguuesnyivy
Iowaualineumin felussdeliiiuninsiuvedaseadnanssunaniifisudssiuniewdu 9
AUN e nunIussaunssuld snvrenuddeididusuiveiesdufeannandenssuaianlu
A lnedudau Matun1sANEIATITZY B ANLALTDAUNUNIIIBINITIUNIBI D U 97199
WlDUMTORANANAUN B INENINTFIULAL/Y3BLATIAT 1IN 9

4. 35anliun1side

NHUA2E

Toyaluruised ruswanunarasinsiamid osunsdosnini Adululvefy
saulatduaznslofnamdnainiiuledansisme hitps//www.thairath.coth/novel waz
https://entertainment.trueid.net/novel/gl.n4ggRD2Apo/MzGBO05VKrp7/1 88n8111ANIS

2 fleanissagndniwinedudauliaunsassylamessaudsassaduiuawlveninsgiu

v
=

Tusdded {3dszurssagndaussuvrossuniust assd (2554) Mwilnediudaufissuu 5 uas 6
ssgnd (ATearsysaesruy 6 ssagnddaduduiosiyely vouuu Soada ndug feduaudl
Wiwﬁwﬁmqﬂﬁﬁ 1 nan-Ldoudy wWu A1 9 27, Mmmﬁmasmqﬂﬁﬁ 2 naABUI I -Aouas 1y
#1911 Y87 17, miieldenssugndil 3 ge-an WU i1 A7 g, mileldenssugndi 4 nansreutnege-sedu
Wy @i 97 16y, mheidenssanddl 5 d1-an WU §1i1 97 97U wegmheldenssugnan 6 nans-an 1wy

A9 A7 TN
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Ingvieilud w.e. 2560 undseiusuatienglagdinu yynd wazunazasinsiadlagunsnin
unagasiemuaiivngluivleduesdinefgoeulatuasnslefnenin fiteldmunuunazas
wedosnid Foadudomnuseios (Text) uazfmdaniamzunaunun sisdu 26,115 i’
n¥nmunteyaudy fideliinneisslen neldimuedsdngsman “dn” [thitk5]
dednidonuenustloanssimanesnaindssleanssnan Mnduidssleanssunaniavun
uiAseAlagFuanlaseaiangsinnan giunnsevin- fin- gnsevir- nden Jadulaseain
nssuTanduzULuy ntudenguuuuiifulssinnges nanfe Wilasaisdilibulum
Tnssa¥asianan uazdnnguusziandesiiny wagtiuanudfiusinguesusassziam

iwssileflilumsiiusiusiudeya

Fdelduuutuiindeyalunsiiusiunudeyauazinszideya lnen1smvunnisa
Tulusuns excel WenuazaanlunswonUszanuaziuuszinnges faiogranuutiudin
Toyalu Table 1

Table 1 Example of Spreadsheet for Recording Data

File | Page | Passive Sentence IPA Structure Full/Non | Omitting
Full

Passive

5. ?l@UL‘llﬁ?la\‘iﬂ']ﬁ'a"\]El

40INNAVBIALAT ABD NISEBAISNUAUNIUSELNA DNTIIRAIALATHULS DIUNYTDUNIN
fnsaulnenanansinanwnedudauluazaswasyaniwivedudaiundunviwl 39o19d
nsaanaunsitnw lnedudaruuisamisunlselealuunazasineliauniadu ¢ Wila
P P ] P -] awv A L va o ° o 1 LA ..
Feo1viinadonsAnwiaTell daulunuideiFell fiduasimundin “9n” [thitk5] Tunis
A v = a ¢ cav & & vaow a ¢
duAudsgloanssunaniieldlunisiiagent lngveuwnlunuidedull §ideaginsieiiiies
Uszloan i dunssuinankuutdane (Overt) NEFIUITTARU Na1AD Uatal8A1in “dn”
[thitk5] whiu liswudessleanssunaniladiued® ofls didenuin luunazasinisasna

3

[

A3deAndonanisunaunndadunwilvedudaiulaedaunusseigeeniiiesainunusseny
TuunazasFesddnlngduunusssenuineunsgiu

= '

“murinanludyed duides 2ATaun (2556) AeinegsUszlealiy ‘SneudgouRNanoL19A

Ave o 9 o

(neusenguu) Fdhiduiisdndmsuaumnluafiilunssunan Inefeduguuuunssunaniiludfe

Y
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A3 “gn” umueI1 “dn” Nl 13
L o

3
1 w 9 a v ay =3 a < [ [ = d'v
41 “9n” TundAdeduilififeazianiseenideadundn lagdndanUselonanisiidazas
PONLEYIIN “Hn” Wt
) o oA ~ a ¢ v v 1 Ho | Yaw o oA a 4
nasandndenUsgleanlilunisiiasigisieiiusininan JiduAndenyuselensnase
TaeldnsaunuIAnlunIsIATIZNVDY Prasithrathsint (2006) Al lUNISIASIZRNI B INe WAL
19n59Un1531A129NTIUIINA B INED WD A 1UVRISUNTUY M597 (2554) LDURULUY
Prasithrathsint wagsUINUNTNUNIUNITIATIEANT AN YL IIUNUAIT

1. fiuszsnumahieansal (grammatical subject) L‘ﬂumiﬂﬁﬁu (patient relation)

[y

v Y a | I a
EJI@Wi?ﬂﬁ@‘UﬂUﬁ%ﬂTﬂ@@ﬂ@qﬂqﬂ Iﬂﬂa'ﬂiﬂﬂﬁy}lﬂqiﬂﬂﬂlﬂﬂﬂ

W Usglealumwilnedudaiu 919ng/ev ‘Aagn/lauad’ (Guidui ased ,2554)
1 ‘@ WulszswresUsgleataiinsnidugsunisnsein
afle suduyl ms9f (2554) 158 Patient 31 “H3UN13NTEYI” Uel SRyvd daviee
3

(%
a

WATMUT (2556) 58N Patient 31 “gannsgvimsedsuanin” lunuideduil §3deagld “f3u
nsnsevin”

a v

2. 4A1N3819an (main verb) NkUadu1angnssunsen

WU ANSEMAN Dnged 9nvd’ AuUawnananIIUNIen gad ‘ou’

3. fifUsdnssuandidusdnaredudiniendie videdumhemfuninmnsen

Wy fntlesnn ‘gavpeny’ drdn “dn” \udusnaneludiniendie wse fngjes gn
o U =

s « g 8 o 1 & A ) 1 o a ¥ o a
27 A1 “0n7 WUUMIUITNITUANVLUUNRUIGANLANAUIAINTEN

<

4. Jumheaianunnglumwtesnivmiheainasennngsnnan

delinnevinazdnidonuseleafifidnyuzvenssuinanuds §idsaziiasevii
Usslemitdmdontdiu flaswasnauuule Tneasutsussammdn 4 2 Ussian eun

Uszinnusniduguuuuiing Tunwusuanuvielunmulnenuilémumuissanssu
ludhedu namfte mnwulassadied Sunsnagyin-fddnssunan-dnseri-nien (Main Verb
Passive) fATBardinngiilunssumaniiuguuuy iiesanndesdusznevvedassaiisfingy
Tnglsifimsazdiula oils Stabile et al. (2015) I#iZundelassadriifiosdussnaunsudsndnil
71 A591719NUUUEN (Long Passive) agdlsiny fiduasvanidssnsiondslunuusingn
iieanmuduauiionaziAndiunssunandnguuuunidailassainaionnii

Ussianiaeaduguuuuiinulunwidangu nande manulassaiiegfunisnseyi-
fusdnssuan-nien-las-§nsgyin (Oblique Passive o By-Passive) laglifimsay {3de
ATl unssunanUsLam By-passive 138 Oblique Passive AitfiugULUy

il vnnulassadrenssunnaniifidnuarlasadauunivuamuaiiu uaglasaading
N35NTITENWAELUUA I8N uiiinnsas (Omitting) psAUsEnaUAILNTsdln
wagdisuuuumaiindiegradussuu fifeastmualiidulssinvdesvedassainenssinion

U 9
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A va o 1

NAIINNEITBUUUTEANG D8YBITULUUNTTUIANTNY KT8 Tnszuudoyauas
HumnudvewsiasUssiandesiiny dnauenaniside afusewaragunalutunausely

6. NANFIVY
FAdvlsuvnsiausnanisideeeniduasdin Tnedruusnyatuluinsiiaue
suuvuuazlassaisussleafiny uazdrufiaostuluiinsiiauensiuisuifisuauives
LwiazgmwuLLazﬂﬁzLﬂw&Jaaﬁwu
1AN5AATIERFULUUNTIINNNT I luunazasuiedondn nunnsldnssaunien
$1uau 244 At wiadunssmandiuguiuy $1uau 100 At waznsaandldidusuuuy
S 144 afa Tnsuvsussiangesldidumutssinm dun masdnssvi msagdfunisnsesh

[%
v vV

LaYNIALTNEN ST asSUNINTET AseaviBunnalull

6.1 N33UMANANFULUY (Full Main Verb Passive)

nanIdenudn Inisldnssunnanfiuguuy nanfie dnslilasadedsunisnseyin-
fin- s n3en Tnglifinisazdunisdula §afenunslilassadiedingn Swouvisdu
100 afs Anidudosay 40.98 vaanssuantianun (3delduansiioassloanssuanan
Faogadselond (7) way (8) dedl

(7) moufideednwantiusulaly
khai5 thiik5 phuakébnan6 capl to2 pai2
| Passive They Catch Body ASP
‘' was caught by them’
unagastnsviauedesniivn aeudi 2 (Entertainment Report, 2560)

(8) fudnuIuFoslauIIU
man3 thiik5 nai3hoi6  len5naan3
He Passive Head Cowboy Target
‘He was targeted by head cowboy’
unazAssTrtuneFeeniin meufl 2 (Entertainment Report, 2560)

£ v =3 1 S Yo o 4 o o o
nUseleatisiuaziiuladn dnsseudsunisnssviuas nseiidanululsylen
weanINUseleAnssunnaniiinguuuuudd §3denugviuunssunnaniiliiugiuuy nanfe
finsevdiulsznaudfglulsslea asaznanaelulude 6.2

6.2 n33uanLiANFULUY (Non-full Passive)
mmmamlmm“ugmwu NUNEHY NIIUANTNANIsazd1unt sdrulnvealasaasng
NITUNINWUULAL
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INN1IANYIUTELANEBEVDIFURUUNTIUINAN Main Verb Passive Wunssul1an
lmﬁugmwuﬁgﬁu 144 p%q Aadudesay 59.02 veansTuIRNTINUT A Seeusaudaiy
Ussiangagléen 3 Ussiam il

6.2.1 nssumanlifiugUuuuiaggnsgii

nssuanbifiuguuuy mnefs nssunaniidnsazgnsevin (Agent) arndrunilsdau
TnvedlATIEs 19N ITUIANUUULAL

NaNFIATEsinUI1 nunsligULuUnsIaniiiinisazgnsei Tnsuandlaseaiig
donnseiin- dn-0- n3en S1uau 104 A% Fadusnaugeaadledoutuguuuudu 4 diiegs

(9) newandndufefuiuunazie
-phuak5 thiik5 )] thim5...
Those Passive Null Agent Leave
‘.. Those was left (by @)...’
unagasinsviaiuedesniin neufl 21 (Entertainment Report, 2560)

(10) ...ipeanduld UopdrnaAsLa
khai5 thiik5 )] capl daib6...
| Passive Null Agent Catch ASP
‘I was caught (by @)’
unazesinsiimiviedesniiu newudl 5 (Entertainment Report, 2560)

o oA o B o v, B « P °o w

NFBENT (9) Uar (10) wud Inissvugannseyin loun “wan” uway “dog” aud1iu

wilifinsszydaauilesdugnszvinniending s uenainnssunanlidifiugluuuiiazgnszii
AIRBEaNUNTINIINTIALEYNN LY Aanandlude 6.2.2

6.2.2 nsmanlsifiuguuuuiiazggnnszsi

nssuManblidiuguiuy mnefs nssumaniiinisazdgnnsevih (Patient) 91ndaunils
drulavedlAsasanIsuININLUULAN

NaN153tATIEinugULuUNssuanlidugUsuulaeiinisazd gnnseyin §33eny
Tassas1s @- fin- fnsesin- nden Tasdsngmiliiiies 20 ada dafoeng

v
o Aa

(11) unundlaluisnnuauies FannAnauunu

Y

.0 si5  thk5 ku tadl lin6  taen3
Null Patient ASP  Passive I Cut  Tongue ASP

‘Q’s tongue was cut by me
unazAsInIiAluegeeniii neudl 3 (Entertainment Report, 2560)
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(12) @dnuedouiai
%) thiik5 nai3hoi6phiil kha5
Null Patient Passive Head Cowboy-ghost  Kill
‘@ was killed by a ghost head cowboy’
unazasnsrtunedeeniin moufl 28 (Entertainment Report, 2560)

1nFreg1aUslendl (11) way (12) wudl dnsazygnnsedin laelilassydaaudi
Anazgninauluuselendl (11) uaziazdesgnalulselendl (12) fielas

wanIINNITAEK NsEvLaz gnTziieg1slaeg1aniledslalanatneiu 338 fany
nsavvivaetegraniouiu fall

(%
v v

6.2.3 ﬂiiuﬁﬁﬁ]ﬂlﬂLamzﬂLLUUﬁaB%ﬂQﬂizﬁﬂLLﬁzﬁQﬂﬂizﬁﬂ

N350219NLLANFURUY e ﬂﬁimmﬂﬁﬁmsaz%’ﬂsgﬁﬂ (Agent) UagEnnseyin
(Patient) Mnarunilsdrulaveslasiadanssunnanwuuii

NANISIVUNUIY Iﬂix‘iﬂ%’]ﬁﬂi’i@nﬂf\]ﬂilllLallgﬂLLUUﬁIazﬂgﬂﬁﬂigﬁﬂLLﬁzﬁQﬂﬂizﬁﬁﬁﬁﬁau

kY

20 751 Tnowlaseadng (@- gn- ©- n3en) Fsdeened (13) uas (14)

(%

(13) 1513y ANAURIUDNUA?
.0 thiik5 ) kin2riap6  ?ik5lew6
..Null Patient Passive Null Agent Eat All ASP
‘@ was all eaten (by @)’
unazesinsiimiviedesniin neudl 24 (Entertainment Report, 2560)
(14) gUlFAnsianefudngs
.0 thik5 ) kha5tai2 kan2  batl
..Null Patient Passive Null Agent Kill-dead  Together QUAN
‘@ was killed (by @)’
unazasTrtneFeeniin moudl 27 (Entertainment Report, 2560)

(%
v

91ndeensil (13) uae (14) wuin fnsagsiagnsgsiuazggnaseii Tnefinisasliua
Fustingsannan uagnievinty

Mndegiieiu fifeldlanmansm g liiudnssnmiasssinmedos
yosnssumanlumwilveduday uazdloiSsuiisuamnudfildvesusasguuuy awnsaagdle
#4 Table 2 Wag Figure 1
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Table 2 Types and Sub-types of passives in Isan

No. Types and Sub-types of Passives in Isan Frequency and
Percentage of
Passives
1 | Full Main Verb Passives 100 (40.98%)
2 | Non-full Passives 144 (59.02%)
2.1 Agent Omission 104 (42.62%)
2.2 Patient Omission 20 (8.20%)
2.3 Agent-patient Omission (Omission Both) 20 (8.20%)

911 Table 2 azuiiuladn nssumanwuulaidinguiuy (144 A33 (59.02%)) gnldunnnin
ﬂiimwmﬁugmwu (100 A54 (40.98%)) warainUszenngosuainssuianduwuuliuiy
sULUUTSEUKUY wud Ansldnuansaniu

Types of Passives in Isan

100
80

°0 40.98 42.62

40

20 8.2 8.2
0 1 1

Full main verb  omission agent  omission patient ~ omission both

passives

Figure 1 Percentage of occurrence of each type of Passives in Isan

Tu Figure 1 9zuiulaan nssuanwuulifiugluuy Ussivgeenssunanazynssyi
grldnnilgedsdesay 42.62 drunssumanasdgnnssrhuasnssuaniiasiaesegtemunisld
Wiy fevar 8.20 WleRansaniarinnuiiannsuuuunssumandnuiaun wudh nssanian
wuuagiinszyingnldfenuingeigalungunssunanuuulifnsuuuuuasgeaiigalunssuaan
nn3uuy 1nguiuunslidnssunanlunilnedudauinuluunazasis sswnedosnis
AIdpavasunazefuTenaluiitednly
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7. 9AUs8Ma
a v d’j 0 [~ a 1 a a A

ATedazUled Wulumuauufigiuuisdn mniinnsanainauuigiuniiniwing
a a =~ o o a ! Y] AV vace Yy v & oA &
fudaudlassadinssunaniangimnuanarsnunuinei ladanwlindruudednduluaiu
AUUAFIUUINEIU NEIAD M lnedudaiudlanseaiianssudanikuy Main Verb Passive
Aaagiulaaindaeg il (7) degdnwanduivls.. louandlaseasiwosniwilneiudaiy
Patient- thtk5 — Agent - Verb #adulaseasreindreadsiuaiviuaunisunarniwilne
Nuanslaseadng Patient- thuk — Agent - Verb waglassad1enenanitininuuana1aiessiiued
N35U13N NaMAD MUY thiks dnslaluntwlneduda iy wagdiued thuk dnslaly
A INENINTFIU

uana1ni lassasnssunanlunmwlneiudaudanuuanasiulaseasnanssuian
Tunrwlne nanfe awilnedudaiuliiingsuinan Oblique Passive Tuwuufinaniii
luns@nwives Prasithrathsint (2001, 1988) Asfuanslasasiegnnseyi-Aivsingsuian-
n3en-lne-gnszvin Fudulpssadimdeunssumanlumwndingy andeyadinanndsagula
Tassasianssuanlunwdauinuluwdesuieseenivdaduuidegranadavesdaiy
N o . . = & Qll a |
ALNINTININAN Main Verb Passive Fauduguinuluniwilnguazaiwiwuuniiy waz lainy
nsldnssuananiuy Oblique Passive Muanin1slduuuifngUwuy

Weasanielssnnueanssunan aguledn lassasinssunanlumwlnedudany
a . . o = | I
1nN33UMINKUUTUKUY Main Verb Passive kagnssunanwuuliiausuuuy daudsesnidy
auUszianges laun n1savdnseyin N1sagkgnnIeyin Lazn1sasvasdegie lauwd nvay
HNSZIUATHONNTZIN
Y Yy o

lusUuuuresnsagaananil dn1snanfeguuuuvenisaggnsyyin (Omitting Agent)
Tua3deves Indrambarya (2024) 31 nssunanlunwinelll leeg-gnseyiy v3e By-agent

] = (= Y o s , v ° URG R ,

nanAe nssuMIntumwlnessiivsslen @ngnamglendn’ s nganseviudlidl lng” uag
nssunantunwlveazdvselen ingnudn’ ddldusingis Ing’uwaz ‘dnsevin’ daily
ietglsgleaiaes ‘Wingnudn’ lunuideves Indrambarya (2024)° 4 deandasfivdeduny
Turuddeguiiteguuuunisagdnsgyin (Omitting Agent) Aavziiulaainnanisideludiegi
Usglondl 10 ‘dagdniuls” dlassaiwssleaniouduiulsslenluniwlve wngnudn’

5 Indrambarya (2024) wag Stabile et al. (2015) Bennssuaniidlassasiamiloun wuiuaiiu
WNgNEMEIIndn 11 NITUINANLUVLT Uay LiNgNnEN Inssumanuuudu wnsannedfedud Aden
nssunandidlassaseiagulselon WInNgnEmganén fifllassadraniieuntwwaua3uindu (Main Verb
Passive) uazlassadadadulsslen ngnvdnlaegmed Aflassafrandountudanguindu (Oblique
Passive or By-passive) ﬁy’aiﬁaammmﬁuauﬁmmmLﬁm%uiﬁlmmﬁé’aL%"mﬁﬁgmmu Obligue Passive or
By-passive 01afllasvaiefiorindn
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Tnodulassasne dgnnsevin-iin/gn-nTen Tedununisazynszviniiisaenndenuiuidy
U849 Indrambarya (2024) \Jueg19f
NATEdnFewmlatuayunilsasenssianlufignseih taun auvessuntiug
a ! ! a | Yy A A= & | Y
M39A (2554) Na1771 lun1wdaiuusingnssunanululselea Yaedng dadunuieasna
A 1Ay ° Y A A A= & | 9 aa
ﬂiimwmlmmﬂi“mﬂimg wazlulsylun Woednduss Fudunuivainenssuianni
HNse ‘Vl”l‘Ui’mQ visll sunfwiiFonussloanidumiisaiienssnionilifdnge mﬂimgm
N35UINWUFIY LLauMU’JEJﬁiNﬂiiﬁJ’]’]ﬁ]ﬂVINNﬂiu‘Vl’]UiWﬂa’J’] wieasalaiiugiu i
st wudn lunwndanunumbeasdldfugiunnndt eghslsfinnudedunuressuntus
v o w ! A v o = aw Ay g A
MngukuuNMsagnspihdenanililudeaivayusuuuunssunaninulunideillausged
sUkvuraInsazil Wuihauladn susuunssunaniiazdnsevinldaunsoniazdudula
1 [~ . . =l . . [ <
71 1WUN158¥INATINIAN Main Verb Passive 159n5510313nkUU Oblique Passive A9ty
Y oA 2 Y% I3 I 2 vy v &
NFIeE197 (10) Yoegnduls anunsailugudevesUselon Toggn (97) 3uls Fadunssuanan
WUU Main Verb Passive wazanunsadugudovesustlon daegnivld (dneirn) Falunssuinan
WUV Oblique Passive A9tY nudngIukaztoyadninly 26,115 a1 Feluiiissneiivvasy
1971 M lnediudauliiingsuaanuuu Oblique Passive ToAUNUAINA1IEOAAR BIAU
nanfdunisfinuvessuntun ased (2554) 171 Tunwiinedudaiuaslifidauadgnsevi
“Ing” Tunssuaan egalsinu enadudediinvesteyaniwinefudaiuniiuimsei
lusmAdeGeiinldluunazasinsvirmiiiiieSeaneiuittinvesnudaududiulng Jadu
Mraulatnmniinsiasesingsaian Oblique Passive Tunwfilduiginisuseniwndu
N19N15 91AdlURAUNUNLANFI9DaN LY

8. unaguuasdatauauuy

nmwlnedudauluunazasinseis esunedosniuliusngnisldnssuaian
LU Oblique Passive pgfiusUuuy Torausnuzlunuideadadaly Ao nisvenedoyaluds
msidnwlnedudamluuiundy 4 wu luaoiunisaifdunisnig wWededunulunsly
N33U213ALUY Oblique Passive faly
Aaaulalutodunuluaideduil Ao nssumanlunwilnefudaluguiouiiten
wniign Ae Msazgnszsih feasiiuaindesazvesnsliifnndigalunnsuuuuinuluanuise
Fuil Inefinisliasanisdonay 42.62 uandliiiudnuasruresnsldnssumanluniwilne
fudauuazdnunzvesn i inefudauiinsisisuiun Weligilanarmnendosany
ﬂ'Quﬁfiﬁ’l’jWsLﬂiL‘f]ufiﬂizﬁﬂaﬂﬂﬁﬁﬂﬁ’nﬁ\‘i‘ﬁu 9

ATt uilTaasuldan gunuunssuanlunwilvedudaiuiidauadioada
uazuanseiunwneanasgIunuildnaniudadisiu
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